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 چكيده
ن در اندلس، مستعربان يا مسيحيان عرب زبان در دوران حضور مسلمانا

نويسي و تأليف رسائلي  با هجمه به اصول اعتقادي اسلام، دست به رديه
ادبيات جدلي پديد آمده به دست . جدلي بر ضد اسلام به زبان عربي زدند

ايشان، بر روند ترجمة آثار اعتقادي مسلمانان، خاصه قرآن به زبان لاتيني، و 
نوشتار حاضر به . نويسي در غرب اروپا تأثيري بسزا نهاد نيز سنت رديه

 .پردازد تكوين ادبيات جدلي در اندلس و آثار مختلف آن مي
 نويسي، ترجمة لاتيني قرآن،   اسلام، مسيحيت، رديه:ها واژهكليد 

 .طليطلهاندلس، مستعربان،                     
 

      گيري ادبيات جدلي در اندلس  شكل
نشين اندلس چون طليطله،  سقوط شهرهاي مهم مسيحياز اواخر قرن پنجم هجري و با 

گيري از حركت تبشير در   سعي در بهره،عالمان مسيحي در كنار استفاده از ابزارهاي نظامي
 آنها نمودند و در نخستين گام ها، نگارش آثار مكتوبي به مسيحي كردنميان مسلمانان براي 

ماً بر اساس ات ما از وجود چنين روندي عمواطلاع. صورت نامه يا رساله و كتاب را آغاز كردند
هايي است كه در پاسخ به اين حركت، توسط عالمان مسلمان به رشته  منابع اسلامي و رديه

  والاعلام بما في دين النصارا من الفسادتحرير در آمده است و از جمله آنها مي توان به كتاب 
 - از عالمي قرطبي د عليه السلامنا محمبي ننبوة اثبات والاوهام و اظهار محاسن دين الاسلام 

اي از راهبي فرانسوي به دربار مقتدر باالله بن   نامه- چنداني درباره او دانسته نيستكه مطلب

                                                 
 .27/9/1387: ؛ تاريخ تصويب22/7/1387: خ وصولي تار.1
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 از احمد بن مقامع الصلبان به آن و كتاب 1
  2.اشاره كرد)  ق582متوفي (عبدالصمد خزرجي 

ف انتظار، با وجود رواج زبان عربي در آن ايام در اندلس و آشنايي مسيحيان اندلس برخلا
اطلاعات خود را از قرآن اخذ تبشيري اين آثار مسيحي  نويسندگان رسد كه با آن، به نظر نمي

اند،  هگرفتظاهراً اين اطلاعات را از آثار متكلمان بيزانسى يا مسيحيان شرقى بلكه  د،كرده باشن
به چشم نيز در ادبيات جدلى شرقى در آثار اين متكلمان همان مطالب مطرح شده  چرا كه

متكلمان مسيحى اندلسى در دفاع از حقانيت مسيحيت و پاسخ  در كنار نگارش آثار. خورد مى
 به تحريك برخى كشيشان مسيحى در اندلس رخ داد جريانيبه انتقادهاى متكلمان مسلمان، 

 چند فرد ؛ بدين قرار كهقرطبه مشهور استطلبي  شهادت كه در سنت مسيحيت به حركت
اهانت كردند و در پى اصرار بر ) ص(اسلام عام به پيامبر لأمسيحى به تحريك كشيشان در م

به توجه بيشتر مسيحيان نيز اين حركت .  مقامات مسلمان اعدام شدندبه دستاين كار خود، 
و گيرى حركت تبشيرى در اندلس  ن شكلر جريا و در نهايت ب3اندلسى به اسلام منتهى شد

 . تر شدن آن، تأثير گذاشت جدي

                                                 
1. Dunlop,259.370. 

 كـه   تثليـث الوحدانيـة   : قرطبي در كتاب خود از ميان اين آثار، سـه اثـر را نـام بـرده اسـت                  . 39-30 خزرجي، .2
-105،  97،  91،  77،  71،  57،  47قرطبـي،   (اي مسيحي از طليطله آن را به مسلمانان قرطبه فرسـتاده             نويسنده

 از كشيشي مسيحي به     مصحف العالم الكائن  ، كتاب   )215-217،  181-185،  177،  163-165،  115-117،  106
، 110،  86،  83-81،  72،  69،  58-57همـان،   (كه بخش هـايي از آن را نقـل كـرده            ) 69قرطبي،  (نام آگوستين   

، 427، 425-424، 422قرطبي، (م حفص بن البر قوطي و كتابي از راهبي مسيحي به نا) 143-148، 128، 126
هاي مهم مسـلمانان   نگاشته. ي از آنها نيز آورده استقرطبي به آثار ديگري نيز اشاره كرده و گاه نقل        ). 430-431

 و برخي از آثار ديگرش در نقد مسيحيت، موضـوعي اسـت كـه از دامنـه بحـث نوشـتار       الفصلچون ابن حزم در   
وار بايد گفته شود كه عالمان اندلسي نقش مهمي در تدوين متـون جـدلي در نقـد                  تنها اشاره . ر بيرون است  حاض

بعدها با اخراج مسلمانان از اندلس و اقامت آنها در شمال آفريقا، شاهد تداول سنت نگارش                . مسيحيت داشته اند  
ناصـر   مهم اين آثار كتاب      از نمونه هاي  . رديه ها در نقد مسيحيت توسط مسلمانان اخراج شده از اندلس هستيم           

 نوشته احمد بن قاسم الحجري است كه متن آن را قاسـم سـامرائي، ويگـرز و كونيـگ               الدين علي القوم الكافرين   
 : سولد با اين مشخصات منتشر كرده اند

Ahmad b. Qâsim al.Hajari, Kitâb nâsir al.dîn calâ l.qawm al.kâfirîn (The Supporter of 
Religion against the Infidels). Historical study, critical edition and annotated translation, 
eds., G. A.Wiegers, P.S. Van Koningsveld and Q. al.Samarrai, Madrid: Consejo Superior de 
Investigaciones Científicas 1997 [Fuentes Arábico.Hispanas, 21]  
3.Cutler, 321-339. 
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 ةبارمتكلم مشهور مسيحى اندلسى، در اثر خود در، )م859متوفى  (1يو قرطبىخوليا
، از جنبه »باب شهداى قرطبه در«مسيحيان قرطبه به نام از طلبي برخي  حركت شهادت

گيرى از قرآن به انتقاد از  تا با بهرهموده اين حركت بيان كرده و سعي نمدافعاتى از كلامي، 
به متن قرآن دسترسى نداشته و اوليخيو رسد كه  به نظر مى ، با اين حال2.مسلمانان بپردازد

اطلاعات خود را از متنى كهن و تاليف شده از مسيحيان شرقى و احتمالاً آثار منسوب به 
 بيشتر از آنچه )ص(ه قرآن و پيامبر دربارخيووليا ظاهراً 4. اخذ كرده باشد3يوحناى دمشقى

 كه در اندلس نگاشته شده و او در سفر خود )ص(در متن لاتينى كوتاهى در شرح حال پيامبر
دانسته  از آن را براى خود استنساخ كرده، نمىاي براى دست يابى به متون مسيحى، نسخه 

ت كه در عموم يو به مطالبى اسخولياكند، اشاره  آنچه اين گمان را تقويت مى. است
هاى جدلى مسيحيان در قرون وسطى به نحو سنتى تكرار شده است، از جمله اشاره به  نگاشته

 سوره 37كه در آيه بن حارثه، زيد ، اش  با همسر پسر خوانده)ص(ماجراى ازدواج پيامبر
اى انعكاس  احزاب به آن اشاره شده و در سنت جدلى نويسان مسيحى به نحو تحريف شده

 .ستيافته ا
                                                 

1. Euloius of Cordoba. 
2. Kerr, 202-203. 
3. John of Damascus. 

دمشقي نزد يكي از اسيران كرتي به فراگيري متون ديني پرداخت و همانند پـدر خـود مـدتي اداره                    يوحناي   .4
ي دمشقي پس از تغييرات در نظام اداري امويان و تغيير زبـان ادار            .  را برعهده داشته است     امور مالي دولت امويان   

نـد و در همانجـا      ارا در ديـر مشـهور قـديس مـار سـابا گذ            ، از كار كناره گرفت و باقي عمـر خـود ر             دولت امويان 
يوحناي دمشقي در ايام اقامـت خـود در ديـر مـار سـابا،               .  امروز قبر وي در همين كليسا موجود است       .  درگذشت

را در سه بخش و به )  Sahas, 57( در صد باب يا يكصد و يك باب"سرچشمه معرفت"كتاب مشهور خود يعني 
 بدعتي نوظهور و با عنـوان     ، بحثي از اسلام به عنوان       فصل صد يا صدو يكم كتاب دمشقي      . زبان يوناني تاليف كرد   

قـرآن آورده و از       يوحناي دمشقي در اين بخش از كتـاب خـود، اشـاراتي بـه               .  هاي فرزندان اسماعيل است     بدعت
گاهي نيز از يك سوره به نام آيه .  ، نساء و مائده نام برده است       هاي بقره   ن سوره هاي مختلف قرآن چو     اسامي سوره 

يوحناي دمشقي به برخي دستورات قرآن چون جواز چند همسري و           . ، چون سوره ناقه     مشهور آن ياد كرده است      
اجراي ازدواج  ي دمشـقي از م ـ    همچنـين يوحنـا   .  اسـت   اشاره كرده و بر آنها خرده گرفتـه       ) 229، آيه     بقره(طلاق  
) ص(ح زيد بـن حارثـه پسـرخوانده پيـامبر         با زينب دختر جحش كه پيش از آن مدتي در عقد و نكا            ) ص(پيامبر
شهرت يوحناي دمشقي و رواج و تداول آثار او موجب شهرت داستان زيد بـه عنـوان جـزء                   .  ، ياد كرده است     بوده

آثار مختلف جدلي مسيحي شـرقي و غربـي بـه           ثابتي از سنت رديه نويسي مسيحي شده است، چنانكه در ميان            
هاي دمشقي رواج يافتـه       صراحت ازاين مسئله سخن به ميان آمده و مشخص است كه اين افسانه از طريق كتاب               

 .Hoyland, 276, no.2: بنگريد به. است
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  هاي جدلي به زبان عربي عربان و نقش آنها در تأليف رسالهمست
هاي  پس از فتح اندلس به دست مسلمانان و سپس شكل گيري و استقرار حكومت

هاي مسيحي فراواني از ساكنان اوليه اندلس توانستند با  مسلمان در آن منطقه، جمعيت
تمدن شكوفاي ثر از دستاوردهاي پرداخت جزيه بر دين خود باقي بمانند، اما بسيار متأ

هاي مختلف فرهنگي و تمدني آن پرداختند و از اين رو  گيري از جنبه اسلامي گشته به بهره
 شده توسط ذهاي نژادي اتخا  برخي عوامل همچون سياست2. شهرت يافتند1به مستعربان

اي مستعربان دان يا مسيحيان اندلسي مسلمان شده نيز انگيزه هلّوامويان اندلس نسبت به م
براي پذيرش اسلام را كم كرد و به رغم استقبال ايشان از دستاوردهاي تمدن اسلامي، مانع از 

به هرحال، مستعربان متأثر از فرهنگ اسلامي، به فراگيري زبان . گروش ايشان به اسلام گشت
 در عربي علاقه فراواني نشان دادند و با ترجمه متون اسلامي به زبان لاتيني نقش مهمي

 بخشي از متون اسلامي كه توسط ايشان به لاتيني 3.انتقال ميراث اسلامي به غرب ايفا كردند
هاي دخيل در  با انگيزههاي خاص، متفاوت  ترجمه شد، متون ديني اسلام بود كه با انگيزه

 .ترجمه متون علمي و فلسفي مسلمانان صورت مي گرفت
 احتمالاً  كهالكندي الي الهاشمي رسالة ي والهاشمي الي الكندرسالة اثر مجهول المؤلف 

ري كاملاً متفاوت با ديگر توسط مؤلفي نسطوري تأليف شده، از حيث لحن و محتوا اث
هاي جدلي و مدافعات نگاشته شده توسط مسيحيان عرب زبان ساكن در قلمرو  نگاشته

كه باشد ي ندلس يكي از مسيحيان مستعرب ارود كه تأليف  از اين رو گمان مياسلامي است و
 چنين آنچه امكان صحت. است رهاي اندلس از مسلمانان، نگاشته شدهگيري شه بعد از بازپس

، 4كند، رواج و تداول اين رساله در ميان مسيحيان اندلسي است احتمالي را بيشتر تقويت مي
                                                 

1. Mozarabs. 
بـراي اهميـت   و . Mikel de Epalza, 1,183,204: براي نقش و اهميت مسـتعربان در انـدلس بنگريـد بـه     .2

 .Alverny 1982: 421,462: مستعربان در ترجمه متون بنگريد به
مـون لـول    ينمونه اي بارز از تـأثير متـون فلسـفي اسـلامي بـر سـنت فلسـفي مسـيحيت قـرون وسـطي، را                        . 3
وي در  . است كه نقش مهمي در ترويج حركت هاي تبشيري و آموزش زبان عربي داشته اسـت               ) م1232,1316(

 غزالي  مقاصد الفلاسفه  متأثر بوده و خود وي كتاب        هتهافت الفلاسف في خود، از نگاشته هاي غزالي چون        آثار فلس 
آشنايي لول با زبان عربي تا بدان حد بوده كه وي يكـي از رسـاله هـاي    . را به زبان كاتالونيايي ترجمه كرده است     

فايشـر،  : اي اطلاع بيشتر درباره لول بنگريـد بـه        بر.  را به زبان عربي نگاشته است      كتاب التأمل في االله   خود به نام    
ترين وديان اندلسـي نهـاده اسـت كـه مشـهور     فرهنگ اسلامي همچنين تأثيرات فراواني بر يه. 195,201،  1995

.  استالهداية الي فرائض القلوبمثال از تأثير گذاري ابن باقودا مؤلف كتاب 
 بر اين گمان بوده كه ايـن    ظاهراًوي  . كندي آورده است   ة رسال ةبحثي دربار ) 71,70،  68,67( اسعدي   مرتضي .4

بـا  ) 128,125(همانگونه كه شـرفي     . نامه ها توسط دو تن و در عصر مامون عباسي به رشته تحرير درآمده است              
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چنانكه اين اثر در قرن ششم در اندلس توسط مسيحيان مستعرب به زبان لاتيني ترجمه 
مطالب مطرح شده در اين رساله، زمان تأليف آن را از علاوه بر موارد فوق، برخي . 1شد
 نيز 2؛دهد كنند،  نشان مي آن مطرح ميخرتر از آنچه در ساير اقوال پيرامون زمان تأليف أمت

در اين اثر، احتمال تأليف آن توسط عالمي ) ص( پيامبرةوجود اطلاعاتي تفصيلي از سير
جموع، يكي از در م. كند ستعرب اندلس را به طور جدي تقويت ميمسيحي از مسيحان م
رسالة گذار بر مجادله نويسي مسيحيان اندلسي بر ضد اسلام، همين مهمترين متون تاثير

 ميلادي 1140اين رساله در اوايل .  است3 الكندي الي الهاشمي و رسالة الهاشمي الي الكندي
5.به لاتيني ترجمه شد )م1156/ ق551 متوفى( 4پطرس مكرم/تحت نظارت پيتر جليل

 كوتاه ة مسيحيان اندلس، از دو رسالة در اشاره به آثار مدافعه گون6علاوه بر اثر فوق، بورمن
 كشيشي قرن دوازدهم ميلادي و اثر دوم را نخست را فردي مسيحي در ةنام برده كه رسال

از ديگر آثار اين دوره، اثري . تاس  تأليف كردههتثليث الوحدانيمستعرب اهل طليطله با عنوان 
 لاتيني آن ةو امروز تنها ترجمبوده مفصل از فردي مسيحي است كه در اصل به زبان عربي 

ة انگليسي آن منتشر بورمن متن لاتيني اين كتاب را به همراه ترجم. باقي مانده است
  7.است كرده
 

 محاورهپطرس آلفونسي و كتاب 
، بخشي از )دست كم از حيث تداول( اندلسةر حوزمهمترين متن جدلي تأليف شده د

 8 تأليف يك يهودي به مسيحيت گرويده، به نام پطرس آلفونسي)ديالوگ/گفتگو(محاورهكتاب 

                                                                                                                 

درباره تداول و رواج رساله كندي در اندلس و ترجمـه آن بـه         
 .Koningsveld, 107,129;Burman, 1991, 197.228            :لاتيني در قرن ششم هجري بنگريد به

1. Burman, 1996, 109,128. 
.  اتابك، از اصطلاحات دورة سلجوقي به كار رفته اسـت          ةواژ) 76ص  ( الكندي الي الهاشمي   ةرسالدر  : براي نمونه .2

 . Griffith, 105,106:قس
 .2005دار التكوين، : دمشق.3

4 . Peter the Venerable 
5 Kritzeck, 101,107. 
6 Burman, 1996, 109,128. 
7. Idem, 1991, 194,346. 
8 Petrus Alfonsi. 
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اي بر  گفتگوي پنجم اين اثر، رديه. است) م1146متوفي ) (ربى موشه سفارادىنام يهودي او (
 مسيحيان اندلسي و اروپا، اطلاعات خود اي پرخواننده بوده و اغلب اين اثر، نوشته. اسلام است

 اسلام را از ةآلفونسي نيز اغلب اطلاعات خود دربار.  اسلام را از اين رساله اخذ كرده اندةدربار
هاي خطي   آلفونسي را بايد از نسخهة محاورپراقبال بودن كتاب.  كندي برگرفته استةرسال

زه چهل و دو نسخه از اين كتاب كه در فراواني كه از اين كتاب باقي مانده، دريافت؛ امرو
 غربي ة قرون دوازدهم تا پانزدهم ميلادي كتابت شده و در بيست و هفت كتابخانةفاصل

  1.موجود است
آلفونسي كه اصالتاً فردي يهودي و اهل آراگون بود، در سن چهل و چهار سالگي به 

وي آشنايي . ، برگزيدمسيحيت گرويد و نام جديد پطرس را به جاي نام قبلي خود، موسي
 ةمحاوركتاب . كاملي با زبان عربي داشت و از مترجمان متون علمي عربي به لاتيني نيز بود

وي در اصل اثري جدلي بر ضد يهوديت است كه به شكل گفتگو و مناظره بين فردي يهودي 
ر چهار فصل اول كتاب ردي ب. به نام موسي و فردي مسيحي به نام پطرس تنظيم شده است

پرسش موسي از پطرس كه وي چرا بعد از ترك دين آباء و اجدادي خود به . يهوديت است
آلفونسي در اين فصل، . مسيحيت و نه اسلام گرويده، موضوع فصل پنجم را تشكيل مي دهد

مطالبي كه آلفونسي در .  ياد كرده، سخن گفته است2از اسلام كه از آن به قانون ساراسن ها
3. از حيث موضوع، تكرار همان مطالب رديه نويسان گذشته استاين فصل مطرح كرده

 
 هاي لاتيني قرآن در اندلس  ترجمه

هاى  هاى صليبى و توجه راهبان مسيحى غربى به لزوم فعاليت  جنگةمقارن با دومين دور
 يكى از ،4 گريخته آغاز شده بود، راهب اعظم دير كلونىتبشيرى كه در اندلس به نحو جسته

 به نام پيتر يلادي، م910م تبشيرى مسيحيت در قرون وسطى و تاسيس شده در مراكز مه
 وى . اسلام زدةدست به اقدامات مهمي در جهت نگارش و تدوين آثاري دربار ،جليل
به دليل او .  مسلمانان اندلس بوددر ميان مسيحيت ةمند به آگاهى از متون عربى و اشاع علاقه

از مترجمان مستعرب در طليطله براي اين هدف خود ن شد تا ر آبعدم آشنايى با زبان عربى، 
                                                                                                                 

انه دسترسي به آن امكان     سفتك نگاري جان ويكتور تولان كه متأ       بطرس آلفونسي بنگريد به      ةبراي بررسي دربار  
 :پذير نشد

John V. Tolan, Petrus Alfonsi and His Medieval Readers (Gainesville, Florida, 1993).           
1. Cutler, p.185, no.5. 
2. Sarracen 

 .80-78جورافسكي،  .3
4. Cluny 
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 اين كوشش پيتر جليل، ة نتيج1
قرآن را .  از جمله قرآن به لاتينى به دست گروهى از مترجمان بود، چند متن عربىةترجم

ترجمه به لاتيني  2م1143/  ق538 -537به نام رابرت كتونىالاصل مترجمى انگليسى 
اى تلخيص شده  ى ترجمه ترجمه كتونى، برگردانى لفظ به لفظ نيست و در مواردى و3.كرد

 كه بعدها مورد ش فراوانيها اين ترجمه با وجود سستى و نادرستى. ه كرده استئاز آيات را ارا
، جوليو چزاره )م1718-1676(4آدريان رايلند اى چون تصريح اسلام شناسان برجسته

استاد برجسته سه  ،)م1624-1540(6و توماس ارپنيوس )م1609-1540(5اسكالژير
ندين قرن، در ميان مسيحيان غربى مورد  چ7،اسى دانشگاه لايدن قرار گرفتشن اسلام

به شمار مي  اسلام دربارةمسيحيان غربى و مسيحيان بيزانسى بع مهم امن و از استفاده بود
، دينوسيوس )م1464-1406( و متكلمان مشهورى چون نيكولاس كوزايى8رفت

و عموم رديه ) م1468-1388 (10، خوان دوتوركِمادا)م1471-1402/3 (9كارثينيوس
11.اند نويسان بعدى مسيحى از آن بهره گرفته

م در قسطنطنيه استنساخ شده 1437/ق840-841كه در كتوني را  ةاى از ترجم نسخه
. ، كاردينال كرواسى، خريد و به شهر بازل برد)م1443/ق847متوفى  (12بود، يوآن استوكويچ

 13بوخمان /به اهتمام تئودور بيبلياندراين نسخه، اساس چاپ ترجمه لاتينى قرآن 
م 1542/ق949 تئودر بيبلياندر در ؛استبوده ه سوئيسى، در بازل ، متألّ)1504/1506-1564(

 كرسى تدريس زبان يونانى بر زوريخ الرد در كالج وابسته به كات14جانشين تسووينگلىبه 
                                                 

1. Kritzeck, pp.51,55. 
2. Robert of Ketton (Robertus Ketenensis). 
3. Kritzeck, pp.3, 69. 
4.Adrian Reland. 
5.Joseph Scaliger. 
6. Thomas Erpenius. 

.308، 307، 26، 25، 20، 16به بدوي،  براي شرح حال اين افراد به ترتيب ذكر شده بنگريد  .7
 .3بوبتسين،  .8

9. Dionysius Carthusianus. 
10. Juan de Torquemada. 
11. Bobzin, 1993, 194,195. 
12. John Stojkovic. 
13. Theodor Bibliander (Buchmann). 
14. Zwingli. 
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رجمه لاتينى كتونى  كه مشتمل بر ت1
فكر انتشار مجموعه طليطله، بيبلياندر را بر آن داشت تا از دوست خود . از قرآن بود، افتاد

ترين ناشران شهر  كه بعدها يكى از مهم) م1568 - 1507 (2)هربست(يوهانس اوپرنيوس 
 با آنكه دانش بيبلياندر. بازل شد، بخواهد تا منابعى به زبان عربى براى او از ايتاليا تهيه كند

چاپ اين . اندكى از زبان عربى داشت، تلاش نمود تا تصحيحاتى نيز در متن ترجمه انجام دهد
، به اروپا) ق974متوفى (كتاب، مقارن با اوج حملات عثمانى در زمان سلطان سليمان قانونى

گر هاى اصلاحگرانه دي ها و رواج برخى حركت ها و پروتستان دى ميان كاتوليكمنازعات ج
از اين رو با و متاثر از انديشه اسلامى در نفى تثليث بود  3چون حركت توحيد گرايانه

هر  قبل از انتشار بايستبر اساس قوانين شهر بازل، ناشران ؛ روبرو شدشديدي هاي  مخالفت
 تسريع را برايناشران عملاً اين قانون اما ، مي كردند آگاه آنى ا، شوراى شهر را از محتواثري
اوپرنيوس پيش از اقدام به چاپ، نظر شوراى شهر بازل را در . گرفتند ناديده مى ار نشردر ك

 آنها به او اطلاع داده بودند كه با تقاضاى مشابهى در وخصوص انتشار ترجمه قرآن جويا شده 
اطلاع شوراى شهر به   اوپرنوس مخفيانه و بى،شش سال قبل مخالفت شده است، از اين رو

ت و ن اقدام كرد، اما با اطلاع مقامات از انتشار ترجمه قرآن، اوپرنيوس بازداش قرآةچاپ ترجم
پس از مجادلات متعددى در خصوص چاپ يا عدم انتشار . گرديدهاى آماده شده ضبط  نسخه

اى، امكان چاپ اين   درخواست كرد تا با نگارش نامه4ليناندر از مارتين لوترباين ترجمه، بي
 متن اين 5.، امكان انتشار اين ترجمه فراهم شدرميانى لوت تنها با پادر. ترجمه را فراهم كند

 سه بخش و با سه عنوان در اي،   ضمن مجموعه معروف است، در»قرآن بازل«ترجمه كه به 
؛ بخش "مجموعه طليطله"اى از  بخش اول، مشتمل بر بخش عمده: متفاوت منتشر شده است

) ها عثماني(ها ها و ترك  آخر به تاريخ ساراسنهايى بر اسلام؛ و بخش دوم، شامل رديه
و دو اثر از ) مجارستانى(6هايى از اثر گئورك هنگريايى اختصاص يافته و شامل قسمت

م ويرايش 1550/ق957در .  است7)1552-1483(واى ايتاليايى به نام پائولو جيووي نويسنده
هاى ايتاليايى و آلمانى  به زبانقرآن بازل مبناى ترجمه قرآن .  گرديددومى از اين چاپ منتشر

 در فاصله كوتاهي بعد از انتشار ترجمه لاتيني قرآن در بازل، ناشري ونيزي به 8.و هلندى شد

                                                 
1. “Corpus Toletanum” or “Collectio Toletana” 
2. Johannes Oporinus. 
3. Unitarin Movement. 
4. Martin Luther. 

.Schreiner, 60,61؛ 5-3بوبتسين،  .5
6. George of Hungaria. 
7. Paolo Giovio. 
8. Bobzin, 1993, 193.206. 
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متني كه اين ناشر ونيزي .  تصميم به انتشار متن عربي قرآن گرفت1نام پاگانيني بريكسنوس
صله بعد از انتشار از بين ، بلافا)1538 تا آگوست 1537در تاريخي ميان آگوست (منتشر كرد 

، اما با 2اند ذكر كرده) 1537متوفي (اپ پل سوم برده شد و عموماً علت اين برخورد را فرمان پ
اي از اين چاپ، علت اصلي از بين بردن متن چاپ شده مشخص گرديد؛  يافت شدن نسخه

تني يكسره ناشر ونيزي به دليل بي اطلاعي و يا عدم امكان چاپ حروف مختلف متن عربي، م
  4. كه امكان عرضه نداشته است3فتحه گذاري شده را منتشر كرده بود

 
 خوان سگويايي و ترجمه لاتيني او از قرآن

گيرى و تكوين دولت عثمانى كه به سرعت از يك امارت نشين محلى در غرب  شكل
ى را به قدرتمند تبديل شد و همجوارى آن با دولت بيزانس، توجه بيشتر حكومتي آناتولى به 

 شد، در ميان مسيحيت غربى پديد آورد ميه دين تركان تعبير آن باسلام كه در اين زمان از 
فتح .  در اروپا نهاديبر مطالعات قرآنشگرفي ثير أ نبردهاى تركان عثمانى تو بدين ترتيب،

 سلطان محمد فاتح كه اعلام پايان امپراتورى بيزانس بود، موجى از دست به قسطنطنيه 
 . ش آثارى در باب دين تركان و اسلام در مسيحيت غربى پديد آوردنگار

كاردينال و فيلسوف ، )1464متوفى  (5ين تحولات سياسى، نيكولاس كوزايىاهمزمان با 
 - 1431در   در شورايى كه6. نقش مهمى در تحول مطالعات قرآنى ايفا كرد،شهير آلمانى

كلمى اسپانيايى كه بعدها به مرتبه  وى با مت،در شهر بازل تشكيل شدميلادي  1449
او  آشنا شد و از طريق) 1458متوفى حدود  (7كاردينالى نيز رسيد، يعنى خوان سگويايى

 ، طى سفرى به قسطنطنيهسگويايي خود.  به دست آورد"مجموعه طليطله"اطلاعاتى درباره 
در يكى از  ن، اوراقى از يك متن قرآميلادي1437به سفارت از سوى پاپ ايوجن چهارم در 

                                                 
1. Paganini/Paganino Brixensis. 
2. Jeffery,399 .، اسعدي85    

                                .Borrmans,1991, 105,122                                                : بقره از اين چاپ بنگريد بهةبراي سور. 3
  

4. Borrmans,1990, 3,12. 
/ 608ــ   607در  محسـوب مـي شـود       دومـين ترجمـة لاتينـي قـرآن         ديگر ترجمه لاتيني قرآن كه در حقيقـت         

ترجمه مارك از ترجمـه     . انجام شد  رودريگو   اي به دستور اسقف اعظم دون      مارك طليطله و توسط    1211ـ1210
 رواج يافتن ترجمه كتوني باعث عدم تداول و رواج ترجمه مارك            ظاهراً. اما فاقد زيبايي است   است  دقيقتر  كتوني  

 ).   Alverny,1947.48, 69,131(                                  شده باشد كه در چند نسخه خطي باقي مانده است
5. Nicholas of Cusa (1401,1464). 
6. Gensichen, 494. 
7. John of Segovia (c.1400,1458). 
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الاصل بود و   كه هلندى1هاى كوزايى، راهبى به نام ديونيسوس ريجكل در پى تشويق
 از كه در سفرهاى كوزايى ،)1471متوفى ( دينسيوس كارثينيوس شهرت يافت عدها بهب

 مفصل بر قرآن نگاشت يه ايديونيسوس ردوي گشت؛ ، همراه آغاز شد به بعد ميلادي1451
 ترجمه آلمانى ميلادي1540 منتشر شد و اندكى بعد در ميلادي1533در كولگن به سال  كه

 و "مجموعه طليطله"كتاب اخير اساساً مبتنى بر آثار . آن نيز در استراتسبورگ نشر يافت
كاملاً منظم و بر اساس نظم سورهاى قرآن و به شكليتلفى از قرآن  آيات مخمشتمل بر رد 

، خوان سگويايى از مناصب و ميلادي1449پس از پايان شوراى بازل در  .تدوين شده بود
سگويايى در . هاى سياسى خود كناره گرفت و زندگى خود را وقف مطالعه اسلام نمود فعاليت
ليف كرده، براهميت أ ت2ها ح الهى بر مذهب ساراسنفرستادن شمشير رواى كه با عنوان  رساله

كيد و بر اين نكته كه أبخش با مسلمانان تاى ثمر عميق از قرآن براى مناظرههى يافتن اآگ
  .آميزى هم خواهد داشت، اشاره كرده است چنين رويكردى نتايج مسالمت

نى از قرآن را نارسا سگويايى همگام با مطالعات خود درباره قرآن، ترجمه لاتينى رابرت كتو
 به صومعه آيتون درشهر ساوى، سگويايى موفق شد تا  ميلادي1454پس از عزيمت در . يافت

در . سگويا را به سفر به آيتون ترغيب كند فقيهى مسلمان به نام عيسى بن جابر شاذلى اهل
به اى جديد ترجمه) م1456 –1455زمستان (دت چهار ماه با همكارى شاذلىآيتون وى به م 

 3.زبان لاتينى از قرآن تهيه كرد كه به همراه ترجمه كاستيلين و متن عربى قرآن بود
 لاتينى آن  كه همراه متن عربى قرآن بوده، تنها مقدمه انهب دو زةسفانه از اصل اين ترجمأمت

5. سگويايى نقدى جالب بر ترجمه كتونى ارايه كرده استآن،در  كه 4باقى مانده

 
 ها بر ضد قانون ساراسنريكولدو و كتاب 

هاي مهم و تاثير گذار مسيحيان بر اسلام قبل از عصر رنسانس، رديه ريكولدو  از ديگر رديه
ترين   است كه يكي از پراقبالها بر ضد قانون ساراسنبا عنوان ) م1320متوفي (6منوته كروچه

                                                 
1. Carthusain monk Dionysius Rijkel. 
2. De mittendo gladio spiritus in Sarracenes. 
3. Wiegers,1994, 69,76 ؛ Kerr, 335. 

.41بدوي، : د بهبراي گزارش كوتاهي از زندگي و فعاليت هاي سگويايي همچنين بنگري
4.Cabanelas, 149,173 . 

 .Gázquez, 389,410 :براي متن اين مقدمه بنگريد به
5. López.Morillas,1999, 277,292. 
6. Florentine Dominican Riccoldo da Monte Croce /Ricoldo da Monte Cruce Pennini. 
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چه، شهري ميلادي در كرو1243 ريكولدو كه در حدود 1.ها بر ضد اسلام بوده است رديه
 تا 1267نزديك فلورانس، به دنيا آمد، در جواني به كليساي دومينيكن پيوست و از 

او در . هاي خاورميانه داشت و مدتي در بغداد اقامت نمود ميلادي سفري به سرزمين1285
 بر ضد قانونيعني بغداد زبان عربي را فرا گرفت و بعد از بازگشت به اروپا، رديه خود 

 اين رديه به چندين زبان و از جمله توسط مارتين لوتر به آلماني 3. تأليف كرد را2ها ساراسن
هاي ريكولدو دربارة اسلام تكرار همان انتقادات و استدلالات  گيري خرده. 4ترجمه شده است

 به 5.سنتي مسيحيت بر ضد اسلام است، اما از حيث شيوايي و تنظيم، اثري برجسته است
ز برخي مسائل اسلامي چون تدوين قرآن و عدم تفكيك ميان قرآن رغم فهم نادرست كروچه ا

هاي معاصرانش بر اسلام دانست  و احاديث، اثر وي را بايد تلاشي عالمانه نسبت به ديگر رديه
 گزارشي 6اي تند و فحاشانه نسبت به اسلام بودند، كه بر خلاف بعضي از آنها كه تنها نوشته

ند از م اى نظام را بايد اثرى كلاسيك و خلاصه و آن 7دقيق از اسلام به دست داده است
  .ايرادات مسيحيان نسبت به قرآن و اسلام دانست

گيري او از ترجمه رابرت  افزايد، بهره ي ريكولدو ميها بر ضد قانون ساراسنآنچه بر اهميت 
 به در اصلاي جدلي از مستعربي اندلسي است كه كتاب خود را  كتوني و ترجمه لاتيني رساله

 آشنايى كاملى با قرآن و حديث داشته و از برخى مفاهيم او. تأليف كرده استزبان عربي 
مؤلف رساله .  بحث كرده است)ص(قرآنى چون نزول قرآن بر هفت حرف و معراج پيامبر

ها، قرائت نافع، ابوعمرو، حمزه، كسائى،  نويسد كه اين قرائت هاى هفت گانه مى  قرائتةدربار
وى . اند ير وابن عامر بوده است و اين افراد واضعان مصاحف هفت گانه بودهعاصم، ابن كث

اند و از ميان اصحاب  نبوده) ص(همچنين اشاره كرده كه اين افراد از معاصران پيامبر
 به ،ى بن كعبباُ تنها از عبداالله بن مسعود، زيد بن ثابت و عثمان بن عفان و )ص(پيامبر

مؤلف مستعرب كه به احتمال زياد . اند، ياد كرده است شنا بودهعنوان افرادى كه با قرآن آ
نويسد كه در آشنا   در ادامه مى، عالم طرفدار امويان، اخذ كردهاثري از يكاطلاعات خود را از 

نويسد كه  مؤلف مستعرب در ادامه مى .سته با قرآن اختلاف )ع(بودن على بن ابى طالب
ديگر تفاوت داشته و همين امر باعث شد تا مروان بن افراد مذكور با يك) مصاحف(يها قرآن
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2.Contra Legem Saracenorum (Improbatio Alcorani). 
3. Kerr,.526. 

 .6،8بوبتسين، .4
5. Burman, 2004, 181,209. 
6. Burman, 2004,.181.182; Tolan, 245-54. 
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هاى كهن مسيحيت   چيزى جز تركيبى از بدعت در مجموع  قرآن رالدووريكبه هرحال، 
عدم و مدعي شده كه  ، ندانستهاند دهكرآنها را نقد و بررسى  تاريخ لكه آباء كليسا در طو

اما  ،به قرآن، دليلى بر عدم وثاقت قرآن است) انجيل(و عهد جديد) تورات(بشارت عهد عتيق
آنها و به رسميت شناختن آنها به بر اساس استنادات قرآن به را جيل ا وثاقت اناز طرفي خود
.استشمرده  قابل اثبات هاي مقدس، عنوان كتاب

بر اساس . ده استنمو عهدين بحث كرده و آن را رد لدو از مسئله تحريفوهمچنين ريك
 سبك خاصى داشته باشند و دباي هاى مقدس مى ديدگاه متداول ميان متألهان مسيحى، كتاب

معيار آنها در اين خصوص عهدين بوده و بر همين اساس تفاوت سبك قرآن را با سبك 
و تاكيد كرده همين مسئله  نيز برلدو و ريك؛اند عدم اعتبار قرآن دانسته عهدين، دليلى ديگر بر

لدو به تبع ومطلب ديگرى كه ريك. آن را دليل ديگرى بر عدم وثاقت متن قرآن دانسته است
است در قرآن انبياء از برخى نام نويسى مسيحى بر قرآن، بر آن انگشت نهاده، ذكر  سنت رديه

نت مسيحى نيز ذكرى از  و در متون ثانوى متداول در سنشدهها  نكه در عهد عتيق يادى از آ
لدو ضمن خيالى خواندن اين مطالب، اين گونه مطالب را دليل ديگرى بر وريك 1.ها نيست آن
 پيشتر كه ياثر جدلى مؤلف مستعربتحت تأثير ظاهراً او .  قرآن معرفى كرده استياعتبار بى

                                                 
 .8، 5،6بوبتسين،  .1
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 تأثير رساله ريكولدو بر ادبيات جدلي 

 1 بيزانسى به نام دميتريوس كيدونسدانشمنديلدو را و قرن چهاردهم كتاب ريكةدر ميان
اسلام بر ضد نويسى  رديهى از جديد اين ترجمه موج. به يونانى ترجمه كرد) م1397 –1324(

 :حكومت (2 بيزانس، جان ششم كانتاكوزانسانمپراتورچنانكه حتي دو تن از ا ؛را پديد آورد
دو ، به ترتيب )م1425 – 1391 :حكومت (3لوگوسويئو مانول دوم پالا) م1357 – 1347
 و يك  حمدچهار خطابه بر ضد م، ها چهار استدلال بر ضد بدعت ساراسنهاى   نامهرساله ب

را تأليف كردند كه اثر اخير از  تگفتگو با فردى ايرانى اندر باب دين مسيحيكتاب به نام 
 ة ترجمةبر پاي نيز 4.دشده بوليف ألدو تو ريكة يونانى رسالةترجملوگوس خود بر اساس ويئپالا

لدو توسط فردى به نام و ريكة لاتينى مجددى از رسالةلدو، ترجمو ريكةيونانى رسال
 .   انجام شد5رتلمونوس پيسنوس مونته آردويىبا

ميلادي  1607و در ونيز در ميلادي  1502در طليطله به سال  ريكولدو ةرسالمتن لاتينى 
هاى فراوانى  كه كاستىاز اين اثر  ي لاتينى مجددةترجمنيز . به چاپ رسيدتحت نام متفاوتى 

لدو، مارتين و ريكةينى رسال مجدد لاتة ترجمةبر پاي .منتشر شدميلادي 1506 در ددار
به آلمانى ترجمه ) م1542ويتنبرگ ( بر قرآنيهردلدو را با نام و ريكةرسال) م1546متوفى (لوتر
گيرى حملات عثمانى به قلب اروپا در روزگار سلطان   با اوجكه همزمانترجمه اين . كرد

وتر خود ضمن اى تلخيص شده است كه ل ترجمهانجام شده، ) ق974متوفى (سليمان قانونى 
اى از متون لاتينى  در مجموعهنيز  تئودور بيبلياندر .حذف مطالبى، نكات ديگرى بر آن افزوده

به قلم ريكولدو  ة يونانى رسالمةمنتشر كرد، ترجميلادي  1542كه در بازل و در سال 

                                                 
1. Demetrios Kydones. 
2. John VI Kantakuzenos. 
3. Manuel II Palaiologos . 
4. Bobzin, 2004, 4/242. 
5. Bartholomaeus Picenus de Monte Arduo. 
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 مجدد ة در حقيقت ترجم1
هاى فراوان آن بيشتر از تحرير اصلى لاتينى به قلم  رغم كاستىبه ريكولدو  ةساللاتينى ر
.منتشر شده استريكولدو 

 
 گيري نتيجه

ادبيات با ادبيات جدلي مسيحيان اندلسي بر ضد اسلام در اندلس تا حدي متفاوت 
 انجام ششم هجري،/ در قرن دوازدهم ميلادي. نويسي مسيحيان شرقي بر ضد اسلام بود رديه

 اوج تعامل ميان اسلام و ةدو ترجمه از قرآن به زبان لاتيني توسط مسيحيان اندلسي، نقط
ها تأثيري جدي بر آگاهي مسيحت غربي از اسلام  مسيحيت در اندلس بود؛ بعدها اين ترجمه

نهاد و مبناي رديه نويسي بسياري از آثار نگاشته شده تا قرن شانزدهم ميلادي قرار گرفت و 
عموم

                                                

 رابرت كتوني ة لاتيني قرآن، خاصه ترجمة رديه نويسان مسيحي بر مبناي اين دو ترجم
هاي جدلي مستعربان  همچنين رساله. رون وسطي پرداختند اسلام در قةبه نگارش آثاري دربار

هاي  ه آگاهي ما تنها به واسطة ترجمهشدند و امروز ندلسي كه به زبان عربي نگاشته ميا
هايي از آنها در متون جدلي عربي عالمان مسلمان است،  جا ماندن بخش هلاتينيشان و يا ب

هاي  اي مهم از اين رساله نمونه. نويسي مسيحيت غربي داشته است تأثير مهمي در سنت رديه
 لاتيني آن يكي از منابع ريكولدو دومنته ةاي از مستعربي اندلسي است كه ترجم جدلي، رساله

ترين  خود يكي از مهماين بوده است كه ها  قانون ساراسنبر ضد كروچه در نگارش كتاب 
نويسي مسيحيت غربي بر اسلام   و در سنت رديهآمده به شمار ميمتون جدلي در نقد اسلام 

نويسي بر اسلام بوده  جايگاه خاصي داشته و پس از خود، ايجاد كننده موج جديدي از رديه
 .است
 

 كتابشناسي
ي در غرب انگليسي زبان از آغاز تا شوراي دوم واتيكان مطالعات اسلام .مرتضي ،اسعدي

 ).1381، تهران )سمت(ها  سازمان مطالعه و تدوين كتب علوم انساني دانشگاه () م1965(
، بيروت المؤسسة العربية للدراسات و النشر(موسوعة المستشرقين .عبدالرحمن بدوي،

2003(.
آينه  محمد كاظم رحمتي، ةجم، تر»متكلمان مسيحي و قرآن «.هارتموتبوبتسين، 

.15-2، ص )1385 شهريور –خرداد  (99-98، سال هفدهم، شماره پژوهش
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